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DNK - IPX4: Regndraber faldende fra alle vinkler (360°) vil ikke have
nogen indvirkning pa lampens funktion/sikkerhed.
SWE - IPX4: Regndroppar fallande fran alla vinklar (360°) kommer inte
att ha nagon inverkan pa lampans funktion/sakerhet.
NOR - IPX4: Regndraper fallende fra alle vinkler (360°) vil ikke ha noen
innvirkning pa lampens funksjon/sikkerhet.
NLD - IPX4: Regendruppels uit alle richtingen (360°) hebben geen
invloed op de funktie of zekerheid van het armatuur.
FRA - IPX4: Les gouttes de pluie venant de toutes directions (360°)
n‘auront aucune incidence sur le fonctionnement et la sécurité de la
lampe.
DEU - IPX4: Die Leuchte ist Spritzwassergeschiitz (360Grad).
Spritzwasser nimmt keinen Einpuss auf die Funktion der Leuchte.
GBR - |PX4: Raindrops falling from any angle will not affect the
function/safety of the lamp.
ESP - IPX4: La gotas de lluvia cayendo en todos los angulos (360°) no
afectaran el funcionamiento/seguridad de la lampara.
PRT - IPX4: Os pingos de chuva caindo de qualquer angulo nio
affectardo o funcionamento ou seguranca da lampada.
ITA - IPX4: Le gocce d'acqua provenienti da qualsiasi direzione (360°)
non compromettono il funzionamento e la sicurezza della lampada.
FIN - IPX4:Sadepisarat misté tahansa kulmasta (360°)eivat vaikuta
valaisimen toimintaan tai turvallisuuteen.
POL - IPX4: Krople deszczu spadaijNce pod kaldym kNtem (360A) nie
bidN miajy Uadnego wpjywu na funkcjonowanie/bezpieczeEstwo lampy.
HRYV - IPX4: Kigne kapi koje padaju pod bilo kojim kutom nele utjecati
na funkciju/sigurnost svjetiljke.
EST - IPX4: Mistahes nurga all langevad vihmapiisad ei méjuta valgusti
téokindlust/ohutust.
LVA - IPX4: Lietus ( listot jebkur( leAds, 360 grldos) neatst0j ietekmi uz
lampas darbjbu/drogibu.
LTU - IPX4: Lietaus lagai, krintantys ig visO pusiO (360 laipsni® kampu)
neturas jokio neigiamo poveikio lempos funkcionavimui bei saugumui.
SVK - IPX4: DagNov® kvapky padaji.ce pod akTmkolvek uhlom
neovplyvnia fungovanie/bezpelnosS lampy.
HUN - |PX4: EsRcseppek T b8rmilyen sz°gben @rkeznek is T nem
befoly§soljgk a Ismpa mTkod@s@t/biztons§gst.
ROM - |PX4: Picaturile de ploaie cazand din orice unghi (360°) nu va
afecta functionalitatea/siguranta lampei.
CZE - IPX4: Svtidlo je zabezpeleno proti st?kaj’c? vodd ze vgech
smnrT (360 stupRT).
SVN - IPX4: Degne kapljice, ne glede na kot (3604) ne vplivajo na
obratovanje/varnost svetilke.
GRC - IPX4: EUUothg’ byeced “eg yuUegs 0- ] f]aUg’ Uag‘ :nranug’ (360
peuug) iils yeega U atiyUtid Gld elilegyoil aUs Glda UGGYalU Uag
G lstilsaci.
TUR - |PX4: 360 derecelik acidan diisen yagmur damlalari hic bir
sekilde lambanin fonktion ve giivenligini etkilemez.
BGR - IPX4: UtsHizd SOYed oHOPd tsH efwCoCed Jdekd (360°) dj
5C0Lo0I adzdwirdj G0 WizdSydskoddshisko/detztstshisso G0 Z0kok0.
RUS - IPX4: [s>jH o j Sotfizd, fOHO P[] tisH =B &3 ketOdsd (3604),
2 okdwels %O d BjLisonGshis+ fle jisdi+adco.

tp IWE 4 : & baAp bEFOA ap, Gaph FbCupf ( 3600l ) ba pllng bi Ip

4i3pp bo uipPl fbaIMin / FbEb .

DNK - Klasse Il: Lampen er dobbeltisoleret og kreever derfor ikke
tilslutning til installationens jordledning.
SWE - Klass Il: Lampan &r dubbelisolerad och kraver darfor inte
anslutning till installationens jordledning.
NOR - Klasse Il: Lampen er dobbeltisolert og krever derfor ikke
tilslutning til installasjonens jordledning.
NLD - Klasse II: Het armatuur is dubbel geisoleerd en vergt daarom
geen aarde.
FRA - Classe II: La Lampe a une double protection, et il niest donc pas
n®cessaire de la connecter au yl de terre de liinstallation.
DEU - Klasse |I: Die Lampe ist doppelt isoliert und muss deshalb nicht
an die Erdleitung der Installation angeschlossen werden.
GBR - Class II: The lamp is double-insulated and does not need to be
connected to the yellow/green earth wire.
ESP - Clase II: La I8mpara es doble-aislada , asi que no tiene que estar
conectada al cable de tierra de la instalacion.
PRT - A lampada é duplamente isolada e ndo necessita de ser
connectada ao yo amarelo e verde/ligacao terra.
ITA - Categoria II: La lampada ha una doppia protezione per cui non &
necessario collegarla alla presa di terra dell'impianto.
FIN - Suojausluokka IlI: Valaisin on kaksoiseristetty eika siksi vaadi
littdmista asennuksen maajohtoon (keltainen/vihreé)
POL -Klasa lI: Lampa posiada podw - jnN izolacjfi i nie wymaga dlatego
podiNczenia do U-jto-zielonego przewodu uziemienia.
HRYV - Klasa II: Svjetilika posjeduje dvostruku izolaciju i nije potrebno
prikljulivati je na guto/zeleni vodil uzemljenja.
EST - Klass IlI: Valgustil on kahekordne isolatsioon ning seda ei pea
ihendama kollase/rohelise maandusjuhtmega.
LVA - veida lampa: Lampai ir dubult0 izolUcija, tOpUc t0 nav jOpievieno
instalUcijas iezemUjuma vadiem.
LTU - Klase II: Lempa yra dvigubai izoliuota ir del to nereikia jungti prie
Feminimo instaliacijos laid0.

SVK - Trieda Il: Lampa ma dvojitd izolaciu a nemus? by$ spojen§ so
Fltym/zelenym uzemRovac?m dritom.
HUN - II. kateg-ria: A ISmpa kettRs szigetel@sT és nem szikséges a
sarga/zold foldvezetékhez csatlakoztatni.
ROM - Clasa Il: Lampa este izolata dublu, de aceea nu este necesara
legatura la cablul de impamantare a instalatiei.
CZE - T%da kryt? II: Svztidlo m§ dvojitou izolaci a nen? proto teba je
uzemRovat.
SVN - Razred II: Svetilka je dvojno ozemljena in je zato ni treba
prikljuliti na rumeno/zelen ozemljitveni vodnik.
GRC - dUdphd ~3et00Ud II: ga Giwlstilsaf Uials ts oY peavpyse als
til3 U~ 000005 Giiatilig po e sUswiise olivdidd.
TUR - Sinif 2: Bu urln cift izole edilmistir ve onun icin toprakli hat
baglantisina gerek yoktur.
BGR - stzOf) Il: fOdg0k0 j Hots2dts dLiskde0d0, tsteOHd Skt d&j fid
#0tz060 Mo tsLo0j ¢ &3 LOL jdsdls jdzdzd™ tftstsotsHidS O dihisOz0ydwiso.
RUS - st0ffy 11: wojlsdiz-ddS dasjls Hots2aizes dListwydts d b Hstzy j&
HsHCEEYO W € X jdistsdlz/L jEz jasdl LjdevasdE tesosHEz

Fbpp6l FbSiapl : baJMiu M UEL aKFMP MbliblL bF QEC{bCa fbSuI pb /

fbpUA M I bl ibip K ibUFQhY bban€id .



DNK - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.

SWE - Lampan &r endast beréknad till direkt/fast montering till ljusnéatet.

NOR - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.

NLD - Het armatuur is alleen maar berekend voor direkte/vaste

montage op het lichtnet.

FRA - La lampe n’est prévue que pour un montage direct au réseau

®lectrique.

DEU - Die Lampe ist nur zur direkten/festen Montage an die

Stromversorgung ausgelegt.

GBR - The lamp is only suitable for connecting directly to the mains.

ESP - La ldampara esta unicamente disefiada para la conexi-n directa/

permanente a la red el®ctrica.

PRT - AlOmpada ® adequada s- em directo contacto com energia.

ITA - La lampada & adatta solamente per il collegamento diretto alla

rete elettrica.

FIN - Valaisimen saa kytke2 ainoastaan p2@virtaan.

POL - Lampa jest wyjNcznie dostosowana do bezpoSredniego/stajego

podiNczenia do sieci zasilania.

HRV - Svijetilika je prikladna samo za neposredno spajanje na mregu.

ESP - Valgusti sobib iihendamiseks ainult otse vooluvérku.

LVA - Lampa ir dom(ta tikai tiegai pieslUgganai elektribas tiklam.

LTU - Lempa yra skirta tik tiesiai ir pastoviai montuoti prie viesos tinklo.

SVK - Lampa je vhodn§ len na priame nap8janie na elektrick¥ sieS.

HUN - Alampa csak az elektromos h§l-zatba val- kdzvetlen bekétésre

alkalmas.

ROM - Lampa este facuta doar pentru montarea directa la sistemul

de lumina.

CZE - Lampa je konstruovgna na p$mou/pevnou mont§g na s%.

SVN - Svetilka je primerna le za direktno prikljulitev na elektrilno

omregje.

GRC - ga (ivliGlioh ~ 36380005 phae osU U~ Ugdlulg Giatilad pl Ues

aU3lysaf) Uoxwof tisUsapred.

TUR - Bu iriiniin direk ve sabit montaji ana akima/sebekeye gore

hesaplanmistir.

BGR - JOGHO0 j e jHEOLGEOYGO  MOds  LO  dstsdlsOx/

Hdte jSstzts flod teLoObj S a3 jdz.dizhisOzOydwkso ( HO &J i dLtfsizLe0 SOkt

fsHadX %O ZOBHO).

RUS - wojsdziedS fjHEOLGOYjE: ki4Ss  HEW

G jtfishte jHhlse jddts o Az jSiktedyinSlzes fjis. ~
fbaJdMin allh POA bbCplliph fbart€p ( fbpiQa ) bo €Ml ibbikE | .
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DNK - Den angivne max wattage skal overholdes.
SWE - Den angivna max. wattangivelsen skall inte dverskridas.
NOR - Den angitte max wattage skal overholdes.
NLD - De aangegeven max. wattage mag men niet overschrijden.
FRA - Ne pas utiliser une ampoule d’une puissance supérieure a celle
qui est indiquée.
DEU - Die angegebene Watt Angabe darf nicht ¢berschritten werden.
GBR - Do not exceed the maximum wattage.
ESP - No exceda la potencia m§xima indicada en vatios.
PRT - N«o exceda a voltagem m8§xima.
ITA - Non utilizzare lampadine di potenza superiore al wattaggio
indicato.
FIN - Al ylit2 sallittuja wattima@ria,
POL - Nie wolno przekraczal podanej maksymalnej mocy.
HRV - Nemojte prekoraliti maksimalnu snagu.
EST - Arge iiletage maksimaalset véimsust.
LVA - levUrojiet lampai noteikto maksimUlo str0vas jaudu W.
LTU - Privaloma laikytis nurodytO max vat0 (W) skailiaus.
SVK - Neprekralujte maxim8Inu volt§g.
HUN - Ne [@pje t%4l a maxim§lis Watt-értéket.
ROM - Valoarea maxima a watilor rebuie respectata.
CZE - Udan§ maxim§In2 vikonov§ zatitelnost mus? bTt dodrgovgna.
SVN - Upogtevajte navedeno gtev. Wattov.
GRC - zd3 g~ U3bUiali0 Uds - yealdaeystidyad Oyostild sticE U bUU.
TUR - Bu iiriin resimde gosterilen ve belirtilen voltajdaki ampdiller icin
uygundur.
BGR - 10 fij fifoLe0 ts8We jkOO BOSHBOwE0 disPashks.
RUS - j tfisjor M0+ G0SHi0d-dlzt ditsPdztshis.
pPEM FbYdpp Mdul FbuFA Fbd T mo Fbalillivpl .

DNK - Lampen ma kun monteres pa vaeg.

SWE - Lampan far endast monteras pa vagg.

NOR - Lampen ma kun monteres pa vegg.

NLD - Het armatuur mag alleen aan de wand gemonteerd worden.

FRA - La lampe doit étre installée seulement sur un mur.

DEU - Die Lampe darf nur an der Wand montiert werden.

GBR - The lamp is only suitable for fixing to the wall.

ESP - La lampara puede ser instalada solamente en la pared.

PRT - Alampada é adequada s para afixar na parede.

ITA - La lampada puo essere installata solamente su una parete.

FIN - Valaisimen saa asentaa vain seinaan.

POL - Lampa nadaje sifi tylko do montowania na Scianie.

HRYV - Svijetilika je prikladna samo za zidnu montagu.

EST - Valgusti sobib kinnitamiseks ainult seinale.

LVA - Lampu drikst uzst0dit tikai pie sienas.

LTU - LempN galima montuoti tik ant sienos.

SVK - Lampa sa hod? vilulne na upevnenie na stenu.

HUN - Al8mpa csak falra szerelhetR.

ROM - Lampa se va monta doar pe perete.

CZE - Lampa je vhodn§ jen pro montg&g na stnu.

SVN - Svetilka je primerna le za montago na steno.

GRC - ¢a rlstilsafy Uglh Us ~adliliUs uhaa Gl laica.

TUR - Bu ¢r¢n sadece duvara monta edilebilir.

BGR -_JOt0Is0 dits>1 . HO fj dststsctsO Modsts &0 fls jko.

RUS - uo jisdiz &d¢ e jHEOLGOY jd k1St HEW Ens0dksotd GO s jbkz
P64 POA dpllipt tba I Miu Vbo o ( FbUiQA) .




DNK - Man ma ikke bergre halogenpzeren direkte med fingrene.
SWE - Halogenlampan bér inte beréras direkt med fingrarna.
NOR - Man ma ikke bergre halogenpzeren direkte med fingrene.
NLD - Halogeenlampen mag men niet direct med de vingers aanraken.
FRA - Ne pas toucher le corps de liampoule halog ne avec les doigts.
DEU - Man darf die Halogengliihbirne nie direkt mit den Fingern
berihren.
GBR - Do not touch the halogen bulb with your bare hands.
ESP - No se puede tocar la bombilla halégena directamente con los
dedos.
PRT - N«o toque na |lompada halog®no com as suas m«os.
ITA - Non toccare le lampadine ad alogene direttamente con le dita.
FIN - Halogeenipolttimoon ei saa koskea paljain k2sin.
POL - Nie wolno dotykal Uar-wki halogenowej gojymi ritkami.
HRV - Ne dodirujte halogene Zarulje golim rukama.
EST - Arge katsuge halogeenpirni paljaste k2tega.
LVA - HalogUno spuldziti nedrikst aiztikt ar plikOm rokOm.
LTU - HalogeniniO elektros lempuli0 negalima liesti tiesiai pirgtais.
SVK - Halogénovu Ziarovku nikdy nechytajte obnagenTmi rukami.
HUN - Ne érintse meg a halogén izzé6t a kezével!
ROM - Este interzisa atingerea becul de halogen cu degetele.
CZE - NedotTkejte se nikdy holTmi prsty halogenov® Zérovky.
SVN - Halogenske Zarnice ne smete nikoli prijemati direktno s prsti.
GRC - zd3 Uoowll0 pl ogua¥ eyys0 Usd ageaily Uaaohaag.
TUR - Halojan lambalara ciplak elle kesinlikle dokunulmamalidir.
BGR - mO@ts6 jtiz00 StelzNCO & ktewBoO HO fj HEsCsho0 HoftejShists f)
Hied fisd.
RUS -j ONO2s jij+ c0ttse jksas? zOdH ™ esdz ™ dd elzCodsd.

P64 Vpa baE batll M€ fbifbibpg aHFEpl Mibl I .
-l

DNK - Hvis sikkerhedsglasset knuses skal dette omgaende erstattes
med et tilsvarende.

SWE - Om sakerhetsglaset krossas skall detta omgaende erséttas med
ett motsvarande.

NOR - Hvis sikkerhetsglasset knuses skal dette omgaende erstattes
med et tilsvarende.

NLD - Als het beschermglas breekt, moet dit onmiddelijk door een
ander origineel glas vervangen worden.

FRA - Si le verre de sécurité est fissuré ou cassé, le remplacer
imm@diatement avec un verre identique et approuv® par le fabricant.
DEU - Wenn das Sicherheitsglas zerbrochen wird, muss dieses
umgehen durch ein neues Glas ersetzt werden.

GBR - Immediately replace a cracked or broken safety glass. Use only
parts approved by manufacturer.

ESP - En caso de ruptura del cristal de seguridad, éste debe ser
sustituido inmediatamente por uno igual.

PRT - Substituir imediatamente em caso de qualquer quebra no vidro
de protecc«o. Use s6 pecas aprovadas pr intermédio de um fabricante.
ITA - Se il vetro di sicurezza ~ incrinato o rotto, dovete sostituirlo
immediatamente con un vetro identico approvato dal fabbricante.

FIN - Rikkoutunut suojalasi on valittdmasti vaihdettava hyv@ksyttyyn
vastaavaan lasiin.

POL - W wypadku zbicia szkja ochronnego, wymie€ je natychmiast na
podobne, zatwierdzone przez producenta.

HRV - Odmah zamijenite napukle ili slomljene sigurnosne naolale.
Koristite samo dijelove koje je preporulio proizvolal.

ESP - Vahetage koheselt pragunenud véi purunenud turvaklaas.
Kasutage vaid tootja poolt heakskiidetud osi.
LVA - Ja lampas drogibas stikls ir ticis saplUsts, tas nekavUjoties
jDaizvieto ar attiecigu jaunu stiklu.
LTU - Jei sutrTksta apsauginis stiklas, ji bTtina nedelsiant pakeisti kitu,
kuris yra tam pritaikytas.
SVK - Prasknuté a rozbité bezpelnostn® ski§ okamgite vymeRte.
Poug?vajte len s¥liastky schv&len® virobcom.
HUN - A repedt vagy torétt biztons8gi liveget azonnal ki kell cserélni.
Csak a gy8rt- dltal j- v8hagyott alkatr®szeket haszn§ljon.
ROM - Daca geamul de siguranta se sparge, acesta va trebui inlocuit
cu unul asemanator.
CZE - Rozbit® nebo praski® bezpeInostn? sklo je tSeba ihned vymnnit.
SVN - Le se varovalno steklo razbije, ga je treba takoj nadomestiti z
novim. Uporabite le dele, ki jih dopugla proizvajalec.
GRC - j3 djgupUlstille U ogUs UtIUalld dU ~gy~0s 30 (s
Ualse000Gi0eC000 Upyird.
TUR - Eger giivenlik cami kirilirsa hemen ireticinin onayladigi baska bir
cam ile degistiriimelidir.
BGR - Moq flyztfo0zj @0 e jHYOLEEls fisdChts il Pkt ¢jLoBOad:ts
lstewso0 HO fj LOd jdd ) Gtsots 5OSSa0.
RUS -G jHezjbts L0djedls bteihtzoh jj did s0LBdistsj LOP st
fsjSizts.  RMYsdLso0s Istsi4Cts 0Lt jh jhkrj  HesdLetHdsjzid
HjlsOdzq].

I WEpY C6/6l FbEbfall pot FE CMfbif Phipt MEGHGY aaFabl .

DNK - Monteringsvejledningen ma ikke bortkastes.

SWE - Kasta inte bort monteringsvagledningen.

NOR - Monteringsveiledningen ma ikke kastes.

NLD - Gooi de monteerinstructies niet weg.

FRA - Merci de garder l'instruction de montage.

DEU - Die Montageanleitung bitte aufbewahren.

GBR - The mounting instruction must not be discarded.

ESP - No desechar la instrucciéon de montaje.

PRT - As instrugdes de montagem néo devem ser descartadas.

ITA - Le istruzioni di montaggio non devono essere gettate via.

FIN - Ala havita asennusohjetta.

POL - Nie nalelly pozbywal sifi instrukcji montalu.

HRYV - Nemojte bacati upute za montiranje.

EST - Paigaldamisjuhendit ei tohi &ra visata.

LVA - SaglabUt uzstUdiganas instrukciju.

LTU - Neigmeskite montavimo instrukcijos.

SVK - Pokyny pre mont§y nesmiete zahodiS.

HUN - A szerel®si Yitmutat- t Rrizze meg.

ROM - Instruciunile de montaj nu trebuie aruncate.

CZE - Ulogte mont§gn? ngvod pellivi.

SVN - Pokyny pre mont§§ nesmiete zahodiS.

GRC - zd3 “U0¥a000 (s alidould Ue ~edyldadd.

TUR - Montaj talimatlaré attlmamalédér.

BGR - utfi 500t jists LO d3tsdzls0x] HO f . il RteOdd].

RUS - [BY1L0kji2dfs fisnteOddlsj dihsezyds s Gsisox iz
p6* Uha fb46bJ ag Albpaid FbCplliph.



DNK - VIGTIGT! Sluk altid for strammen, fer installationen pabegyndes.
| nogle lande ma elektriske installationer kun udferes af en uddannet
elektriker. Fa oplysninger hos de relevante myndigheder.

SWE - VIKTIGT! Sténg alltid av strommen innan installation pabdrjas. |
vissa lander far elektrisk installation endast utféras av auktoriserad
elektriker. Kontakta din lokala myndighet for rad.

NOR - VIKTIG! Elektriske installasjoner skal utfgres av elektriker. Steng
av strgmtilfgrselen til stremkretsen med riktig sikring for
installasjonsarbeidet pabegynnes.

ISL - MIKILVAEGT! Slaid rafmagnid ur adur en uppsetning hefst. |
sumum [6ndum parf uppsetning ad vera framkvaemd af |6ggiltum
rafvirkja. Leitid réda hja rafvirkja vardandi uppsetninguna.

NLD - BELANGRIJK! Schakel de stroom altijd uit voordat met de
installatie wordt begonnen. In sommige landen mogen elektrische
installaties alleen worden uitgevoerd door een bevoegd elektricien.
Neem daarom contact op met de plaatselijke overheid voor advies.
FRA - ATTENTION! Toujours couper l'alimentation au panneau
principal avant de procéder a I'installation. Dans certains pays, I'installation
doit étre effectuée par un électricien qualifié. Pour en savoir plus,
contacter les autorités locales compétentes en la matiére.

DEU - WICHTIG! Vor der Installation den Strom abschalten. In
einigen Landern dirfen Elektroinstallationen nur von autorisierten
Elektrofachleuten ausgefiihrt werden. Im Zweifelsfall die ortlichen
Behorden ansprechen.

GBR - IMPORTANT! Always shut off power to the circuit before starting
installation work. In some countries electrical installation work may only
be carried out by a authorized electrical contractor. Contact your local
electricity authority for advice.

ESP - IMPORTANTE! Desconecta siempre el interruptor general de la
electricidad antes de iniciar ualquier trabajo de instalaciéon. En algunos
paises, la instalacion eléctrica sélo puede realizarla un electricista
profesional. Ponte en contacto con las autoridades locales para saber
cual es tu caso.

PRT - IMPORTANTE! Desligue sempre a corrente eléctrica antes de
comegar um trabalho de instalagdo. Em alguns paises os trabalhos de

instalacéo eléctrica s6 podem ser realizados por um electricista autorizado.

Contacte a sua autoridade local de electricidade para aconselhamento.
ITA - IMPORTANTE! Togli sempre tensione al circuito prima di iniziare
l'installazione. In alcune nazioni l'installazione elettrica pud essere
effettuata solo da un elettricista autorizzato. Per maggiori informazioni,
contatta 'autorita locale per I'energia elettrica.

FIN - TARKEAA! Katkaise aina virta paakatkaisimesta ennen
asennuksen aloittamista. Joissakin maissa asennuksen saa tehda
ainoastaan ammattitaitoinen sahkdasentaja. Ota selvaa paikallisista
maarayksista.

POL - WA®NE! Przed rozpocziiciem instalacji odiNcz zasilanie. W
niekt-rych paGstwach instalacje elektryczne mogN byl wykonywane
wyiNlcznie przez wykwalifikowanych elektryk-w. Skontaktuj sifi z
odpowiednimi instytucjami, aby uzyskal poradii.

HRV - VAGNO! Uvijek iskljulite napajanje prije poletka instaliranja. U
nekim zemljama, elektrilne instalacije smije vrgiti samo ovlagteni
elektrilar. Za savjet, kontaktirajte svog lokalnog ovlagtenog elektrilara.
EST - OLULINE! L¢litage vooluv»rgu toide alati v@lja enne paigaldamist6d
alustamist. M»nedes riikidestohib elektriseadmestiku paigaldamist
teostada ainult elektrit®®de volitatud t°®v»tja. P°°rduge n»u saamiseks
kohaliku elektriameti poole.

LVA - SVAR{GI! VienmUr izslUdziet elektropadevi, pirms sOkat veikt
montUgas darbus. AtsewggUs valstis elektromontJgu drkst veikt tikai
pilnvarots eIektromontUgas darbuzAUmUJs ‘Neskaidrjbu gadjjumU
sazinieties ar savu vietUjo elektroapgUdes iestUdi.

LTU - SVARBU! Prieg pradadami elektros instaliacijos darbus,visada
igjunkite elektros energijN. Kai kuriose galyse elektros instaliacijos darbus
gali atlikti tik leidimN tam turintis elektrikas. Kreipkitds I atitinkamas
institucijas ir pasitikslinkite.
SVK - Dlegit®! Pred ingtal§ciou vgdy odpojte zo siete. Zistite si, li
nepatrte medzi tie krajiny, kde ingtal§ciu mige uskutolni$ vilulne
elektrik8r. O radu pogiadajte vagu lok8Inu autoritu.
HUN - FONTOS! Minden esetben kapcsold le az §ramot mielRtt elkezded
a munkat. Néhany orszagban elektromos installaciét kizarélag szakember
v@gezhet. Ezzel kapcsolatban ®@rdekIRdj elektromos szolg8ltat- dnal.
ROM - ATENSIE! Oprii ‘'ntotdeauna alimentarea cu curent electric
“nainte de a ‘ncepe lucrtrile de instalare. (n unele $tri, operasiunile de
instalare pot fi efectuate numai de cttre un instalator autorizat. Pentru
mai multe informaii, contactali autoritatea localt care gestioneazt
energia electrick.
CZE - DSLEGITE! PSed instalac? vgdy odpojte ze s2h. V nDkterTch
zem?ch mTge instalaci prov@st pouze kvalifikovanT elektrik§S. Kontaktujte
o radu nejbliggzho elektrik§Se.
SVN - POMEMBNO! Pred zaletkom dela vedno izklopite elektrilno
napajanje. V nekaterih drgavah sme elektrilno napeljavo napeljevati le
pooblagleni elektrilar. Za nasvet se obrnite na najbligji pooblagleni servis.
GRC - E¢z] ’.J¢LYB' Y33 U7 h Uds ysu;eq Udg U;oUung’ erUU‘?‘uUUudg’
30 ueUaf] 0000 ~¥300 Uds U;GGE ;UisUUeg 07 les aUssaf] usUaf] uq
20 elysyd enyld, o delalyeesaseyd UyoUlnld dU ~yy~U0s 30
~3UoeUle ~@se#30Us ehae U~ h y3U Ueegueeueuqsyae qaueu;eafpe oY)
ad;eue;uug’ 07 see:3v3e0(0 U Uda 00Usp0 dalselystiead Udd ~Uyseced
aud.
TUR - ¥NEML{! Kuruluma baklamadan ©nce her zaman elektrik
devresini kapaténéz. Bazé ¢ lkelerde elektrik kurulum iklemi sadece yetkili
elektrik teknikerleri taraféndan yapélmaktadér. Size en yakén yerel elektrik
idaresi ile temas kurarak bu konuda bilgi alabilirsiniz.
BGR - 1oL Ade0Oed dLlisye0sj jjSktesLOnt0ho0h jsts odo
9,jtede0ls0, ttsjHd HO dLedtsha0kj 0BEKO Hfis diziisokoydwiso. 1 Gwisd
lste0td 6080 tfs jjChtedyinCdls dihisOzOydd dsxj HO fj dLedshe0
JHdthise jats Sl SisstedLofteOd jizjShtesls jntdS. 10 te jiisted CO ] seited jlj
I a3 jlsk0k0 Jjez jSlstedy iCo Sodsyoldw.
SRB - BITNO! Uvek iskljulite struju pre nego gto polnete s intaliranjem.
U pojedinim drgavama elektro-instalacije mogu da postave samo osobe
s ovlaglenjem. Obratite se lokalnoj elektro-distribuciji za savet.
RUS - NRIWRC! WjjH ENsOksels? ofnjeHO siktz=y02lsj
Uz jCtetsticflsOkdd. A @Sl R Mist00ntizCtssizisOnsoto HsEy kO
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